
Ana Laura Alvarado  
SPAN 345 
Dr. Oliva  
9 March 2018  

Entrevista Trabajo #1 
 

Yo entreviste a cuatro personas, dos monolingües y dos bilingües. La persona A que es 

bilingüe al preguntarle si le gustaba ser bilingüe y que significaba para ella me respondió que “no 

siento ser bilingüe de corazón porque no hablo en mi primera lengua casi”. La lengua materna de 

la persona A es español, y su segunda lengua es el inglés. Esta es una respuesta que quizá 

muchas personas en su mismo caso puedan tener o sentir. Esto es una controversia que muchas 

personas tienen, al saber sí si son o no bilingües sólo por la falta de uso de su primer lenguaje. 

Una de las definiciones que teníamos del bilingüismo en el capítulo uno de ​“¿Quién es 

Bilingüe?”​ nos explica Montrul que cuando una persona tiene aunque sea un conocimiento 

básico sobre otro lenguaje sin importar mucho si se usan en la vida cotidiana también puede ser 

considerado bilingüe (pg.8).  La siguiente persona que entreviste, persona B, que también es 

bilingüe tuvo una gran diferencia entre las respuestas. Persona B tiene el filipino como lengua 

materna y inglés como segunda lengua. Al preguntarle qué tan importante era ser bilingüe para él 

me respondió que el ser bilingüe eso mucho más importante de lo que se podría imaginar. El ser 

bilingüe para él forma parte de su identidad y cada vez que el que habla su lengua materna él se 

siente en casa. Él habla su lengua materna muy seguido con toda su familia e incluso le enseña 

filipino a su hija de cuatro años para que no sólo sepa español e inglés sino también filipino. Este 

fenómeno es algo que también vimos en clase porque aquí vemos como el padre le habla sólo 

filipino a la niña, la madre español y la escuela se encarga de que aprenda el inglés. La niña es 

considerada con dos lenguas maternas filipino y español. Los otros dos individuos que entreviste 



son monolingües, persona C y D, ambas personas tuvieron respuestas muy similares. Al 

preguntar sobre si alguna vez han querido aprender otro idioma aparte de su lengua materna 

ambos contestaron que sí. Persona C tiene inglés como su lengua materna y dice que quiere 

aprender otro idioma pero su trabajo y familia lo mantienen muy ocupado para poder aprender. 

Persona D tiene español como lengua materna y dice que su trabajo también la mantiene muy 

ocupada. Cuando pregunté qué significaría ser bilingüe para ambos, las respuestas fueron 

iguales. Ambas personas reconocieron que para poder tener más oportunidades en este país se 

requiere saber por lo menos dos lenguas. Me dio gusto que las personas por lo menos tienen una 

visión positiva del bilingüismo. Estas entrevistas las disfrute mucho porque pude relacionar 

mucho de lo que aprendí en clase con las respuestas que tuve de mis entrevistas.  


